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VY crarti po3misiHyTO BepOanbHi 3aco0M CTBOpeHHsS eekTy cakpanbHOl ronorpadil
B QHIJIOMOBHOMY 0i0iifiHOMY nuckypci. SIBuiie cakpanbHoi rojorpadii po3KpUTo Kpi3b NpU3My
XyIOXHBOTO 00pa3y Enemcekoro camy B kHU31 ByTTs # cumBonigHOrO 06pa3sy ropu B KHM3I
Buxin. ['onorpadiynicTs aHIIIOMOBHOTO Oi0IIHHOIO AUCKYpCY 3a0€3MeUy€eThCsl BUKOPUCTAHHSIM
MIMETHYHHUX CTpaTeriif, OXyI0KHEHOI CEeHCOPHKH, CUMBOJII3MY 1 T. iH.

Kniouosi cnosa: 0ibniiinuit auckypc, byrTs, Buxin, Enemcekuit can, cakpaibHa
rosiorpadisi, CCHCOpHKa.

B crarbe paccmarpuBaroTcs BepOajbHBIE CpPeACcTBa co3naHus dpQeKTa cakpaabHOH
rosorpaduu B aHIIOSA3BIYHOM OuOiIelickoM IucCKypce. SIBIeHHe cakpaibHOIl romorpaduu
PacKpbIBaeTCsl CKBO3b MPH3MY XYHOXKECTBEHHOro obOpa3a DmeMCKOro caga B KHure BbITus
1 CUMBOJITYECKOTo 00pa3a ropsl B kuure Mcxon. 'onorpaduuyHOCTs aHIIOA3BIYHOTO OHONEcKOro
JHCKYypca BO3HUKAET Onarofapsi HCIOIb30BaHHIO MUMETHICCKUX CTPATETHii, OXyI0KHEHHOM
CCHCOPHUKH, CHMBOJIU3MA U T. II.

Knioueswie cnosa: dubneiickuii muckypc, beitue, Mcxon, Dnemckuii caj, cakpaibHast
royiorpagusi, CCHCOpHUKa.

This paper examines verbal means of creating the sacred holography effect in English
biblical discourse. The phenomenon of sacred holography is revealed through the artistic image
of the Garden of Eden in Genesis and the symbolic image of mountain in Exodus. Holography
of English biblical discourse is generated by the use of mimetic strategies, literary sensory
images, symbolism, etc.

Key words: biblical discourse, Genesis, Exodus, Garden of Eden, sacred holography,
sensory images.

CrarTio MPUCBSYEHO JOCIIHKEHHIO eeKTy cakpalibHOI royiorpadii B aHIIIOMOBHOMY 0i0JiiHOMY
JIUCKYpCi, KU CTBOPIOETHCS 3aBISKA KOMOIHYBaHHIO CEHCOPHHX 1 KOHIENTYaJILHUX MOIYCIB
TEKCTOBOTO PO3TOPTAHHSI 3 OITOPOIO Ha XYJIOKHI 00pa3u Ta CHMBOJIIKY, BIIMCaHI B IIEBHI CEOXKETHI JIiHIT
Ta MIMETHYHI cTpaterii. Xoua sSBHIIE CJIOBECHOI Toorpadii B XyI0XHOMY TEKCTI BXKe OYJI0 IPeIMETOM
JIHTBICTUYHHX JociikeHb [3; 10; 13], deHomen cakpanbHoi rosorpadii B 6i0miiftHOMY AUCKypCi
BUSIBIISIE TIEBHY crienudiky mogo iWoro moOynoBu Ta iHTeprperanii. Lle, mopsn i3 BiacyTHiCTIO
CreiaJbHUX JIHIBICTHYHUX JOCHTIIPKEHb 3a3Ha4€HOTO SBHIIIA, 3YMOBIIIOE AKTYAJIBHICTh PO3KPHUTTS
MEXaHi3MIB MOPOKEHHS royiorpagiyHoro edexTy B aHaIi30BaHOMY AUCKYPCI.

Meta nociikeHHs — BUSIBJICHHS BepOaIbHUX 3aC00IB, 32 TOIMOMOTOI0 SIKUX B aHIJIIOMOBHOMY
010J1iHHOMY TUCKYPCi CTBOPIOETHCS €PEKT caKkpaabHOI roorpadii. JlocsarHeHHs TOCTABICHOT METH
niependadyae po3s’si3aHHs TaKMX 3aBIaHb: 1) BUSBUTH BepOalibHi 3c00M CTBOPEHHS €PEKTy CakpabHOL
ronorpadii B aHIIOMOBHOMY 0101 IHOMY TMCKYpC; 2) BU3HAYNTH JHKEPENa CaKpaJIbHUX rojorpadiyHux
e(eKTiB B aHIJIOMOBHOMY Oi0MIHHOMY JUCKYpCi B X CJIOBECHOMY BTiJICHHI; 3) pO3KPUTH IIIHOMHHY
CEMaHTHKY aHaJIi30BaHUX OiOMIHHMX TEKCTIB KPi3b MPHU3MY MPUHIIMITY CIIOBECHOI roiorpadii.

06’exToM crartTi € cakpajbHa rosorpadis B i BepOabHOMY BTLICHHI, a MPeIMeTOM — JIIHTBATbHI
3aco0u 1 MpuiioMu, 3aCTOCOBaHI B aHNIOMOBHOMY Oi0iHHOMY JIMCKYPCI JISI CTBOPEHHS 3a3Ha4€HOTO
edeKTy.

MarepianoM H0CITIPKEHHS CIYTYIOTh (parMeHTH OiOIiHOTO AMCKYPCY, SIKI MICTSTh OIUCH
Enemceroro cany i ropu Cunaii B anmioMoBHUX KHurax bytrs 1 Buxin Craporo 3amnosity [20, Gen 2, 3;
Ex 19].
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[onsttTTst ronorpadii sk GizndHOrOo SBHIIA, IO IPYHTYETHCS HA ONITHYHOMY BiITBOpEHHI 00’ €KTa
y BiJOOpaskeHOMY OararoBHMipHOMY IPOCTOP] HE MEHIIIE HiX Y TPhOX MPOEKIisX [6, . 27], HAIEKHUTh
JI0 KOMIIETEHIIii TOro HarpsiMy ONTHKH CepenuHU X X CTOJITTS, SKHH MOSICHIOE MEXaHi3MH OTPUMaHHS
KapTUHKH, 110 MICTUTh TIOBHY 1H(OpMAIIif0 TIPO NEBHHIT 00’ €KT, TOOTO TOJIOrPaMH, | BAKOPHCTOBYETHCS
y (i3uIi Ta HIIUX HayKax 1 JOCHITHHUIBKIA MPAaKTHI IS PO3IMi3HABaHHSA 00pa3iB 1 KOXYyBaHHS
iHopmartii. 3BizicH, ToIOrpaMa Ik SIBULLIE ONITHKH BHHUKAE TOJI, KOJIM IPOMEHI OTIOPHOTO 1 IPeIMETHOTO
CBITJIOBUX IYyYKIB, iHTEp(EPYIOUH OIHE 3 OHUM, CTBOPIOIOT Ha €KpaHi CKJIaHHII MaJTFOHOK 13 MHOKUHHU
HAWTOHIIUX JIHIH, IKi (POPMYIOTH PI3HOMaHITHI Bi3epyHKH. L{eli MatoHOK i € 3armMcom roJorpamu,
sika 30epirae iHpopMaIIiro PO TEBHUIA 00 €KT 1 103BOIISIE M1 YaC 3UUTYBAHHSI TOOAYUTH HOTO JIeTaIbHe
00’eMHe 300pakeHHS sIK “‘CBITIIOBY KOHir0” matepiaipHOro o6’exra [10, c. 223]. [ns ronorpamu
BKJIUBUM € [UTICHICTH 1 00’ €MHICTh 00pa3y, OCKIIBKH BOHA 3/IaTHA BiTBOPUTH LILTICHE 300paKeHHS
00’€eKTa 3 OMOPOIO HA KOXKHY 31 CBOIX YacTHH. Pi3HOMaHITTS 3adikcoBaHMX Mozii Ta / abo pakypciB
CHpHsi€ BAHMKHEHHIO YUCIIEHHUX 00pa3iB HABKOJIO €IMHOT ONITUYHOI TOUKH, KPi3b SIKY CIIPAIbOBYIOThH
MEXaHi3MH CEHCOPHOTO CHPHHUHATTA [§], 110 CTBOPIOIOTH TonorpadivHUi MOPTPET SBUINA, SIKHA
IPYHTYEThHCS Ha HOTO Pi3HUX iHTeprpeTalisx [2, c. 84].

BinmoBigHo, cioBecHy rojorpadiro, crmparounch Ha gociimkeHHs B. JI. TabapHakoBoi i
T. H. Jlammuuackkoi [ 10], mpeacTaiseMo K TaKy MOBHY 1 3MICTOBY OpraHi3aliro TEKCTY, 110 GopMye
BTOPHHHY MOJIENTIOBAIIBHY CUCTEMY, sIKa 3a0e3Meuy€e INIHOMHY MIMETHYHOTO CIIOBECHOTO 300paKeHHS
gn onucy. L{sg cucrema, B Tepminonorii 1. P. Tanenepuna [4, ¢. 39—49], oxomutoe, 3 0qHOTO OOKY,
3MICTOBO-(haKTyanbHy iH(pOpMaLlito PO oAl y CTBOPEHOMY aBTOPOM XyIOKHBOMY CBITi, @ 3 IpyToro,
SIK BTUIEHHSI aBTOPCHKOTO 33TyMy, BiZIoOpakae KOIyBaHHs INTMOMHHOI CEMaHTHKHU TEKCTY, 110 BTUTFOETHCS
B IIapax 3MiCTOBO-KOHIETITYaJIbHOT Ta 3MiCTOBO-TTIATEKCTOBOT iH(popMaii. “Byab-ska iHpopmMartis
B TEKCTi, sIka BUpa)XCHa BepOAJbHO a00 3aJIMIIAE€THCS MPUXOBAHOIO 1 MiJUISITae MPOYUTYBAHHIO
“ny1st po3nizHaBaHHS 00pa3iB”, 3HAXOAUTH CBOE BUPAKECHH Yy coBi. OKpeMi clioBa i ixX moeHaHHs
B TEKCTI SIK I[IJIOMY 3a/1al0Th HETTOBTOPHUI aBTOPCHKHI MatoHOK Tekety” [10, c. 224]. CTBOpeHHS
e(exTy 6araroBUMIpHOCTI B IEH3a)KHOMY OIKCI MOYKHA TPAKTYBATH SIK BUSIB CIIOBECHOT royorpadii,
OCKIJIBKY BiH IIIUTFHO MOB’A3aHKUH 3 0COOMBOCTSIMH XyTOXKHBOT (DOPMH, SIKa BU3HAYAETHCS HE TUTBKH
aBTOPCHKOIO CEHCOPHKOIO 1 KOTHITUBHUM CTHJIEM IMMCbMEHHUKA, a i JT000pOM CJIiB Ta IX CHOIy4YEHb,
110 BIUTMBAE Ha LIJTICHE PO3YMIHHS BCHOTO TEKCTY. ToMy mpKepernoM ronorpadiqHoro eexry MoxyTh
OyTH CMBOJIH, Xy/IO’KHI JIeTaJli Ta 1HIII 3HaYyIIli TEKCTOBI eeMeHTH [ 3, ¢. 49—52], siki 31aTHi HepeTBOPUTH
Bi3yasibHy 4M rpadiyHy iHpOpMaIilo Ha ceMaHTH4HY. [Ipy 1IboMy CIIOBO cTa€ rosorpadiyHuM
HAKOITMYyBa4eM, III0 KOAIye i 30epirae iHdopMalliro, i CIPIMOBaHUM Ha HHOTO ITPOMEHEM Hamol
cBigomocrti [13, c. 11].

OTxe, cakpaibHa ronorpadis — e Takuid crnocié CTpyKTypyBaHHS iHoOpManii, nepemycim
y peNiriiHOMYy TEKCTi, IO CHHPAETHCS HAa BUCXIJAHWUN BEKTOP Yy HANpsIMKY BiJl BepOaJbHOTO
JI0 TIMOMHHOTO, ITPUXOBAHOTO PIBHIB iH(pOpMAIllii, Ika TOPOIKYETHCS MMOEJHAHHSIM apXETHIIIB,
CHMBOJIIB, 00pa3iB Ta i/leil y NEeBHI KOHLENTYaIbHI CTPYKTYpH JIsi GOpMyBaHHs LUTICHOI icTOpIi
CaKpaJbHOTO XapakTepy.

B ananizoBaHoMy 0i0NiifHOMY AMCKYpCi BHSIBH CakpallbHOI rosiorpadii mos’si3aHi, 30Kpema,
i3 CUMBOJITYHUM 00pa3om ropu y kuu3i Buxin [20, Ex 19] i xynoxxHim o6pasom Exemcekoro cany
y k31 bytta [20, Gen 2, 3]. CakpanbHa ronorpadis nepiioi ormoBijii IpyHTY€eTbCSI Ha KITACHYHOMY
MiMe3Hci, Koiu eeKT 00’ €MHOCTI KapTHHKH CTBOPIOETHCS 32 JIONIOMOTOO Pi3HUX IHTEpIpeTaIiiHuX
paKypciB i IUIOLIMH TOPH K CHMBOIY siBIEHHs Bora i croBimenus HaponoBi Moro 3amoBizeit,
IO PETYJIIOITh XHUTTS 3HAYHOI YaCTHHU JIIOACTBA. Y JIPYTii OMOBiAI yBara 30CepelkKyeTbCs
Ha JIIaJIOTIYHUX BUSBAX MIME3HCY B CJIOBECHHX PEILIiKaX IEPCOHaXIB 1 IPYHTYEThCS Ha MOMIsAX
i crocyHkax Mix bokumu TBOpiHHsIMU B EneMchroMy cany.

Mime3nc Ha cydacHOMYy eTali Mae KilbKa TiIyMaueHb. HalnmommpeHimum, TpagauiiiHuM
€ PO3yMIHHS MiME3HCY SIK “IMiTallil UM pernpe3eHTallii aCleKTiB YyTTEBOTO CBITY, IISUNTBHOCTI JIFONIEH
y Jiteparypi Ta MuctenTsi” [19], “BiNTBOpEHHS 1 TIlyMadeHHs TIHCHOCTI B JIITEPaTypi pi3HUX ICTOPUYHUX
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ernox” [1, c. 9], 0CHOBHOTO NMPUHIIUITY TBOPUOI JISUTBHOCTI Xy/IOXKHHUKA B aHTHYHIN ecteTui [17; 18].
VY By)X4OMy CMHUCITi MIME3UC TPaKTYEOTh SIK aKLIEHTOBAHHIA TIOBTOD 4y»KOi MOBH, “HaBMHCHE BiZITBOPEHHS
y CBOIH MOBI JIESIKUX XapaKTEPHUX O0COOIMBOCTEH 4y>KOi MOBH, BIITBOPEHHS, METa SIKOTO TI0Ka3aTH
HeaJIeKBaTHICTh MOBTOPIOBAHOT MOBH, NIEPEPAKHUTH UM BUCMISITH 11 aJjpecanTa, BiABOJIKTH yBary
BiJI peMeTa cynepedku i T. iH.” [12, c. 3]. Sk 3a3naqae M. Piddarep, “peaxuis unraya Ha MiMe3HUC
TIOJIATAE B pallioHaIbHOMY MpPArHeHHi MiITBEPIUTH 1 IIO3HAYUTH MIME3HC Ta PO3LUIMPUTH Ha HHOTO
YYTTEBI 3ac00U (HAIIPHUKIIAA, 30pOBUH 00pa3)” [16].

Y KOHTEKCTi HaIIOTo JOCHI/PKEHHS 33 JJOIOMOT'O0 KJIACHYHOTO MIME3HCY Yepe3 CUMBOJIIYHHNA
00pa3 ropu CTBOPIOETHCS royiorpadiuyHa KapTUHKA OIOBINI y KHHU31 Buxiz, ne mpoMeHeM BHUCTyIa€e
CHMBOJI TOPH, L0 IPOHHMKAE B Pi3HI IHTepIpeTalliifHi paKypcu omnoBini. BogHouac moMiHyBaHHS
JIiaJIOTIYHOTO MIME3HCY PO3KPHUBAETHCS B iCTOpIl Mpo XuTTA B ExeMchkoMy camy y kHH3i ByTTs
Yyepe3 HaKJIaJaHHs JBOX BEKTOPIB IOAIH, PEIUIiK MEPCOHaXIB y KOMOIHYBaHHI 13 CEHCOPHUMH
1 KOHIIENITYaJIbHUMU MOJTyCaMH CIIPUHHSATTS.

PosrstHpMoO 0i0MifiHY Hapallito 3 KHUTH BuXif, e HaeThcs Mpo CUMBOMIYHUE 00pa3 ropu
B CuHalCchKill mycTemi. 3TigHO 31 3MICTOM KHUTH BuXim, micias TOro, SK i3pallbTSHA BUAILIA
3 €THIIETCHKOTO Kparo, BOHH MaHJAPYBaJH TPH MICAIl B MycCTeNi, e X BUIpoOoByBaB l'ocroip,
100 3po0UTH IX BUIBHHM 1 CAMOCTIHHUM HapoaOM, i 0TaOOpUITUCS HABIIPOTH TOpH — “‘there Israel
camped before the mount” (20, Ex 19: 2). JIis cTBopeHHs U1r031i 00’ €MHOCTI KapTHHKHU B aHAJTI30BaHIH
OIIOBI/Ii 0COOJTBOTO 3Ha4EHHsI HA0YBAIOTh OIMCOBI TEXHIKU: 1) IPOCTOPOBI, 30KpeMa MOHTaX paKypciB
1 MOIYCIB CIIpHUHHATTS; 2) aOpUCHI, SIKi MaHIMYyTIOIOTH OOpUCAMU MPEIMETIB UM BUSIBAMHU CTHXIH;
3) 3ByKOBI (My3W4HHI1 cUTHAI CypMH) Ta 4) TEXHIKM nepcoHidikartii.

Criparodrch Ha METOIHKY aHai3y, po3pooieny O. I1. Bopobiiosoro [3] 3 ypaxyBaHHIM KOHIICTIITii
P. ®@paiis [14], mpocTexMMO CIIOCIO OIICY TOPH SIK EHTPATEHOIO CHMBOITY B TPHOX PI3HUX MPOCTOPOBUX
pakypcax: 1) moeHaHHSI TOPU30HTAIBHOTO i BEPTUKAJIBHOTO BUMIPIB COPUHHATTS; 2) (poKycyBaHHS
Ha BEpTUKAILHOMY BUMIpI CIIPUHHSITTS; 3) 00’ €IHAHHS ABOX 3a3HAYEHUX BHIIIE PaKypCiB 13 JOJaBaHHIM
HaJIBEpXHBOTO PiBHS JUISl PO3KPUTTS 3HAYSHHSI TOPH SIK IEHTPY MOBICTYBaHHS 1 BU3HAUEHHS “TIPOMEHST”,
10 CTBOPIOE e(heKT CakpaabHOI rojorpadii.

PosmistHEMO criovaTKy Ti pakypcH Hapailii, siKi IiepeIyroTh 1mosBi ['ocroja Ha ropi. Y nepmomy
paKypci ONKCY BUPI3HSIOTHCS J[Ba BEKTOPH CHPUHHSATTS TOPU: TOPU3OHTAIBHUM, “TIepeHii 1iaH —
3aJIHIN TUTan”, HanpuKIan: “had pitched in the wilderness; and there Israel camped before the mount”
(20, Ex 19: 2) (“naBnporu ropu” (21, 2M 19: 2)); Ta BepTHKaILHIH, “TIepe/IHiil 1aH — BEPXHIii piBeHb”
rop, Hanpukiaz: “And Moses went up unto God, and the LORD called unto him out of the mountain”
(20, Ex 19: 3) (“Moiiceii ysiiitos g0 bora. I kinkayB ['ocriozp i3 ropu” (21, 2M 19: 3)). Ilpu upomy
nii Bora i Horo mikiTyBaHHsI 1IPO 13paiibChbKUi HAPOL TTOPIBHIOIOTHCS 3 OPJIMHUMH KPHIIAMH, HAIPHKIIA;
“how I bare you on eagles’wings, and brought you unto myself’ (20, Ex 19: 4), koiu BiH BUCJIOBITIOE
HAI0 HA CIYXHSHICTH HAPOMY, AKUil cTaHe HaiOimbmmM Moro ckapGom, Hampuknax: “if you will
obey my voice indeed, and keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure unto me above
all people: for all the earth is mine” (20, Ex 19: 5). Lle Bce cipuiiMaeThes K MiATOTOBKA IO YOTOCH
B)XJIMBOTO, a caMe — JI0 siBIIeHHs1 bora Hapoxy.

Jpyruii pakypc OIuCy, 10 KOHIIEHTPYETHCSI HABKOJIO TOPH, BKJIFOYA€ BEPTHKAIBHUI BEKTOp —
“nepeHill TUIaH: BEpXHIl — HIKHIH piBeHb”, Hanpuknan: “the LORD will come down in the sight
of all people upon mount Sinai” (20, Ex 19: 11). Tocnons 3’sBUThCS BKe HE TUTBKH Molicero, a i ychoMy
oOpanomy HapozoBi [3paimto, sikuii Oyne 310paHo B MiIHDKKS TOpU B OUiKyBaHHI siBJeHHS bora
Ha ropi. [Tpu npoMy 3a mormoMororo 00pasy MPUPOIHOTO SIBHIIA — TYCTOI XMapH — MiAKPECIIOETHCS
e Bora, Moro mMoryTHicTs: “ come unto thee in a thick cloud, that the people may hear when
1 speak with thee” (20, Ex 19: 9), 110 MiZCHITIOETHCS BKa3iBKOO Ha HEJOTOPKAHICTh CBATOI TOPH,
Hanpuknan: “And thou shalt set bounds unto the people round about” (‘“00BeneII TPAHUIICIO HAPO
noBkona” (21, 2M 19: 12)). [IpukMeTHO Te, 10 B HABSACHHX IIUTATaX Y>KHBAETHCS JICKCUKA 3 OYKBATBHIM
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3HaueHHsIM 3acTepexenns (take heed; go not up into the mount; not touch the border of it), cmepti
(shall be surely put to death; shall surely be stoned or shot; shall not live), o cBiqUuTh PO TPIMI
BKa3iBKM JIOTPUMaHHsI HACTAHOB 1 3amnoBifeii bora, Hanpukian:

“12. Take heed to yourselves, that ye go not up into the mount, or touch the border of it: whosoever
toucheth the mount shall be surely put to death. 13. There shall not a hand touch it, but he shall
surely be stoned, or shot through; whether it be beast or man, it shall not live” (20, Ex 19: 12—13).

Jlani BepTUKaJIbHUN BEKTOP OIOBI/II MOCTIIOBHO MEPEMIIY€ETHCS Y TUIOUIMHY “‘3aHIN IUIaH:
HIKHIM — BEepXHIH piBeHb”, HANpUKIAA: “when the trumphet soundeth long, they shall come up
to the mountain” (20, Ex 19: 13), ToOTO TiIbKHM MiCJIs My3UYHOTO CHTHAITy CYpPMH, OTXeE, JIHILE
3a no3onom [ocrona, CIyXHAHMIT Hapoy| 3MOsKe 31iTH Ha ropy i ouyTH Moro, Ta aam — y miomuusy
“3a/THIN TUTaH: BEpXHIM — HWKHIHN piBeHb”’, MOPIBHANMO: “And Moses went down from the mount unto
the people, and sanctified the people” (20, Ex 19: 14). Husximauii pyx HiIKPECIIOE Te, 10 PO3MOPAIHKSHHS
Tocmoia OCBATUTH HApPOA 1 PO3MOBCIONUTH HOTO BKa3iBKH, Mepeadadac ix CXOMKEHHS He JIHIIe
Ha JIFOMUHY, a i Ha TBApHH 5K BOXXHUX TBODIHb.

TpeTiii pakypc OMHCY MOETHYE IBa TIONEPEIHI PAKypCcH 3 JOJABaHHSAM HOBOTO HAJBEPXHBOTO
PiBHSI COPUIHSITTS TOPH, IO CYTPOBOKYETHCS 3aCTOCYBAHHSAM 3BYKOBOI 1 a0PHUCHOT OMIMCOBUX TEXHIK
IIITXOM BiITBOPEHHS MY3UYHOTO CHUTHATY CypPMH, ITyMOBHX €(EKTiB, IO CYMPOBOIKYIOTh TIEBHI
TIPUPOJTHI SIBUIIA, T 3AJTyYESHHS IEPCOHI(IKaIIT sIK OHOTO 13 3aC00iB CTBOPEHHS 00’ EMHOCTI OTOBIII.
lopuzoHTansHu BEKTOP “TIepeHii MaH — HIDKHIH piBeHb”: “and they stood at the nether part
of the mount” (20, Ex 19: 17), — BBa)Ka€MO OZIHMM 3 OCHOBHHX Y JOCII/PKyBaHOMY (D)parMeHTi, OCKIITbKH
HapoJ| OYiKyBaB caMe OiJisl MiJHINOKS TOpH Ha mosBy [ocroza, sSikuii MaB BHCJIIOBUTH 3aIloBili,
JIOTpUMAaHHS SIKUX Oysio HeoOxigHuM. EdekT caxpanbHOi ronorpadii miaKpiruIoTs I'sTh BEPTUKATBHAX
BeKTOpiB: 1) “3aaHili I1aH: HaBEpXHill — BepXHiii piBeHs”’, Hanpuknan: “the LORD descended upon
itinfire” (20, Ex 19: 18), 1e Ha HasBHICTH IEPIIIOTO 3 HUX BKa3ye Jieciioro “‘descend upon”, sike CBITYHTS,
o [ocmofp crycTHBCs 3 HeOeC Ha TOpy, IO Mepeaae He3BHYAHHICTh MOil, YTOYHIOWYH, 0 BiHn
31iII0B 3 HeOec came Ha BepXiB’st ropu: “And the LORD went down upon mount Sinai, on the top
of the mount” (20, Ex 19: 20), aHaoriuHo 10 1HIIOTO BEKTOPY, 3a3HAYEHOT0 B HACTYITHOMY IYHKT;
2) “3aJHIN TUTaH: HIDKHIN — BEpXHiil piBeHb”: “and the LORD called Moses up to the top of the mount,
and Moses went up” [20, Ex 19: 20]; 3) “nepenHiii mian — BepxHid piBens”: “Go down, charge
the people” (20, Ex 19: 21). Lg perutika € yacTiHOO po3MoBH Moiices 3 ['ocromoM mpo 3acTeperkeHHs
Hapoy He BUXOIMTH Ha ropy, oo He noctpaxaari. OTke, Molicei 3anieBHsI€, 1110 HaKa3u 00 Oype
BHUKOHAHO, OCKLIBKH rOpa OCBSIUCHA 1 HABKOJIO HEl € IeBHA MeKa, okpeciieHa borom: “The people can
not come up to mount Sinai: for thou chargedst us, saying, Set bounds about the mount, and sanctify
ir” [20, Ex 19: 23]; 4) “3amquiii u1aH: BepXHiil — HUKHIN piBeHb”: “get thee down”, “thou shalt come
up, thou and Aaron with thee” (20, Ex 19: 24); 5) “3anniii muiaH — HIWKHI# piBeHb”: “Moses went
down unto the people” (20, Ex 19: 25). Hacamkiners Moiiceii 3iiimoB Bim [ocrona mo Jmonei,
1106 BHTOIOCHTH HApOIOBi MpoMoBy Boiky, sika mictuna Moro 3amoBimi, Ie 3akIafgeHo HOpPMH
TOBE/[IHKY JIFOIMHH.

Omke, y I0CIiPKyBaHOMY HapaTHBI CTBOPEHHS eeKTy roorpadii 1 00’eMHOCTI OIUCY CUMBOJIIYHOTO
00pasy ropH sIK MiAIpyHTs AIsl HOTo TonorpadiyHOCTI yTBOPIOETHCS KOMOIHYBaHHSIM PI3HUX OTOBITHIX
€JIEMEHTIB: CIIOBECHOTO BiITBOPEHHS IIIyMOBHX €()EKTiB IIPUPOAHUX SIBUIII, CIIOBECHHUX BiJIOBITHUKIB
MY3UYHUX CUTHAIIB, CIOCOOIB TepcoHidikalii ropu, 00’ €HaHHS AKUX Tepedadac po3KPHUTTS €AUHOTO
3anymy boxoro.

PeanpHicTh OMUCY TOTO, IIO BifIOYyBAa€THCS, MOCHITIOETHCS BKa3iBKAMU Ha TIOTPO3JIMBI SBHUINA
TIPUPOH, SIKI TIOCTIHHO CYNPOBOKYIOTH [ocnona min vac #foro nosiu (thunders; lightnings; thick
cloud; mount Sinai was altogether on a smoke; the smoke thereof ascended as the smoke of a furnace),
BIITBOPEHHAM 3BYKiB cypmu (the trumpet exceeding loud; the voice of the trumpet sounded long,
and waxed louder and louder), siki mepenaroTh KaxJIUBHI XapakTep MOMIil, 10 aCOUIIOETHCS 3 JIXOM,
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xaxiTram (all the people that was in the camp trembled; the whole mount quaked greatly).
le crpusie mpUBEpHEHHIO Yepe3 HeraruB yBard JO BEJIMYHOI MOJi, 0 Mae BiIOyTHCs, a came,
1o He3BUUaitHOI mosiBu [octiona: “the people may hear when I speak with thee, and believe thee for
ever” (20, Ex 19: 9).

Vi 1i eneMeHTH BUOYIOBYIOTH CIIOBECHY TojlorpaMy o0pasy ropH B KHU31 Buxin i 103BOJSIOTH
PEKOHCTPYIOBaTH HOTO CHMBOJIIYHE 3HAYEHHs IJIS Besukol mpomoBu locmoma i gecsitu boxkwux
3amnoBiziel, OCKIIBKH ropa € CBOEPIIHIUM IPOMEHEM, 1110 BUCBITIIOE Ti MOIT, sSKi BiIOyBaroThCs
Ha 11 ¢oHi. HexxnBa ropa i3 camoro no4arky yBech 4ac ysBISE€TbCS CIOBHEHOO KUTTH (“mount Sinai
was altogether on a smoke” (20, Ex 19: 18) (“ropa Cunaii — ycst BoHa mumyBaia” (21, 2M 19: 18)),
“the whole mount quaked greatly” (20, Ex 19: 18) (“cunbpHo TpemTina Bcs ropa” (21, 2M 19: 18))),
TOMY IIIO TTOPSIT i3 TIOrPO3aMH, OOXKHMM 3aCTEPEIKECHHSM II0JI0 CMEPTi, BBOISITHCSI HOBI MOPAJIbHI, THUYHI,
€KOJIOTTYHI MOIYCH MOBEIHKH, JI0 AKMX HAJISKATh: IPOXOHKCHHS PUTYaTy OCBSYCHHS; JOTPUMAHHSI
BipHOCTI 1 mocayx [ocrony (omeH mpencTaBHHMK [3painbchkoro Hapoay, sikuii [ocrnons BUBIB
3 €TUIETCHKOTO Kparo, He TOPYLIMB MPaBWIIa, HE MEPEHIIIOB MEXY, SIKOI Oylio 0OBeleHO Topy);
BUKOHAHHsI Haka3iB [ocroga (Bumpamu omsr, OyJiu TOTOBI Ha TPETi JeHb A0 MpoMoBH [ocroxa
1 HE BXOAWJIH JIO JKIHOK).

Ha Tmi BUSBIB KJIACHYHOTO MIME3UCY B KOHTEKCTI CakpaibHOI rojorpadii po3mISHEMO
CTPYKTYpyBaHHS NO/IH 1 eMi30/iB y )parMeHTi KHUTH ByTTs, sika BUCBITIIOE INTMOMHHY CEMAaHTUKY
ToBicTyBaHHs Ipo nozii B Exemcekomy cany. Y iboMy (hparMeHTi JOMIHY€ TiaJloriqHAi MiMe3HC, SIKHI
BUSBJIIETHCS B AYOFOBaHHI PEIUTIK TIEPCOHAXKIB, @ TAKOXK 1X TIEPEKPYUCHHI 3aBIASKH KOMOIHYBAaHHIO
CEHCOPHHUX 1 KOHIIENITYaIbHUX MOTYCIB CIIPHUHHSITTSL.

3arayiom, Hapailii B 0i0IiHOMY AMCKYpCi, IO CKJIANAIOTh €UHE OIOBIIHE IIiJIe, 3aCHOBaHI
Ha CTPYKTypHOMY IIPHHIMUII “NOYaTOK — CeperHa — KiHelb 1 (OKyCYIOThCS HaBKOJIO TIEBHOTO
CIOKETHOTO KOH(DITIKTY, PO3rOPTAIOUUCh SIK MOCIIIOBHICTD €Mi30/iB, 3 IKUX BUOYITOBYETHCS ITITICHA
iCTOpist SIK NeBHUI JiTeparypHuid madmoH [11, ¢. 110-111]. Tonorpadiunuii epekt y TakKux Haparisx
BUHHUKAE BHACITIIOK B3aEMOIIT AiHIOBHX 0Ci0, 0OCTAaHOBKH B 1l TIPOCTOPOBUX KOOPIMHATAX, 3aCTOCYBAHHS
PI3HHX XYyIOXHIX 32ac00iB, 30KpeMa CHMBOJIIYHOCTI i 00pa3HocTi. Tak, EneMcrekuii cai cuMBoITi3ye
iZIcabHUH, MITICHUMN, TAPMOHIHHAN CBIT SIK YaCTUHY HABKOJIMIITHBOTO cepemoBuina. L{eit xyrouok
MIPUPONHU TOCTAE SAK MEBHUU 3aMKHEHUH mpocTip — “God planted a garden eastward in Eden”
(20, Gen 2: 8), “every tree of the garden” (20, Gen 2: 16), Ha 1110 BKa3yIOTh TaKi TEKCTOBI €JIEMCHTH
31 3HAYEHHSIM IPOCTOPOBOCTI, sk eastward, in Eden, every tree. BinokpemieHicTb TepuTopii Takox
BU3HAYAETHCS 11 3B’S13KOM 13 30BHILIHIM IPOCTOPOM 3aBISIKU Pivlli, IO MAa€ YOTHPH BEPXiB’si, OJTHE
3 SIKMX Te4e TI0 3eMJIi, OaraTiii Ha 30J10TO Ta iHI MiHepany. Piuka Buxomuth came 3 EnemMchkoro cay,
10 OyJI0 HEOOXiTHOK YMOBOO JJIs 3a0€3IeUeHHS BOJOIO JIePEeB, SKi MOCaKeHi B canay (to water
the garden), a HOTIM PO3raTy’Ky€eThCS Ha BEPXIB’sl, 110 BKa3ye Ha IITICHICT 1 cripuaTIuBicTh (land
is good) HaBKOJIHMIIHBOTO CEPEIOBHIIA, HAIPUKIIAI:

“10. And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was parted, and became
into four heads. 11. The name of the first is Pison: that is it which compasseth the whole land
of Havilah, where there is gold; 12. And the gold of that land is good.: there is bdellium and the onyx
stone. 13. And the name of the second river is Gihon: the same is it that compasseth the whole land
of Ethiopia; 14. And the name of the third river is Hiddekel: that is it which goeth toward the east
of Assyria. And the fourth river is Euphrates” (20, Gen 2: 10—14).

O6pa3 Enemcrkoro camy, Horo ifeaibHICTh OMMCAaHO OyKBaJbHO, 0€3 3aCTOCYBAaHHS TPOIIEIKH,
TPOTE 3arajibHe BPaXKSHHSI € HE3BUYHUM, OCKIIBKH KOXKHOTO Pa3y 0 OIHKCY JONAIOTHCS eJIEMEHTH, SIKi
€ BXJIMBUMH JUIsl CTPYKTYPHU ONOBiAI i 3MiCTY IIEHTpaJILHOTO 00pasy: AepeBa MaloTh €CTETUIHHN
BUIIIAN ?“‘every tree that is pleasant to the sight” (20, Gen 2: 9), XHi IUTOIM MOKHA BXXHBATH B TKY —
“and good for food” (20, Gen 2: 9). Ane 11e He IPOCTO 3BUYANHUHN Call, OCKUIBKH IOCEpPE HhOTO
POCTYTh JiBa OCOONMBUX JIepeBa — IEPEBO JKUTTS Ta IEPEBO Mi3HAHHS J00pa i 371a: “the tree of life
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also in the midst of the garden, and the tree of knowledge of good and evil” (20, Gen 2: 9). OTxe,
armMocdepa ExeMchKkoro camy CTBOPIOE BpaKeHHs JTOOPO3WUINBOI, CHOKIHHOI i, IO BaXKIIUBO,
€KOJIOTIYHO YHCTOI, TOMY IIOCTa€ HE JIMILIE MHUTaHHS JOKEpeJl CUMBOJIYHOCTI Ta €KOJIOTIYHOT
3HAYYIIOCTI JABOX JiepeB 1 ExeMcbkoro cajy B3araii, a i IpO BUTOKH CaKpaJbHOTO BILIMBY CaMOTO
OITUCY cay.

J1J1s1 OSICHEHHSI IIbOTO BIUIMBY 3BEPHIMOCS 10 MIMETHYHUX CTPATETi SIK 3ac001B penpe3eHTartii
CIOXKETY IUIIXOM TIOBTOPEHHS [9], CTBOpEHHS ehekTy MIMETHYHOTO OaxkaHHs [S5; 17], mpOTHCTABIICHHS
00pa3iB, 3aIiTHUX B aHATI30BaHI¥ OiOMiHINA OMOBII.

B ananizoBaHomy (hparMeHTi TPOCTEKYEMO KiJIbKa THITIB CTpaTeriii MiME3HCY, SIKi IPYHTYIOThCS
Ha MPOTHCTaBJICHHI SIK BHUSIBI IMITaIlii [TONEPEIHHO OITUCAHOTO CBITY Bokoro TBOpIHHS Ta KOMOiHyBaHHI
CCHCOPHHX 1 KOHIIENTYaIbHUX MOIYCiB TEKCTOBOTO PO3TOPTAHHS, IO BiZITBOPIOE MIOHATTS MiME3HCY
B #ioro mpmiomy, TpaauniiHoMy 3HadeHHI. Lli Tunm ctpareriii cTBopIoIOTH epekT 06’ eMHOCTI
1 DIMOWHHU cajy B HOro MPOTHUCTABJICHHI TOYAaTKOBOMY Xa0CY, HAITPUKJIIA:

“5. And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the field before
it grew: for the LORD God had not caused it to rain upon the earth, and there was not a man to till
the ground. 6. But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground”
(20, Gen 2: 5-6), ne caj HaueOTO BUHMKAE 3 NIUOMHU (IIPOTHUCTABICHHS Xa0C :: CaJl SIK YIOPSIKOBAHUIH
npocrip). [TopiBHstiimo:

“the Lord God planted a garden eastward in Eden, and there he put the man” (20, Gen 2: 8);

“the Lord took the man, and put him into the garden of Eden” (20, Gen 2: 15).

IMpocTip HABKOJIO HAC 3AMMOBHEHHUI BIMUYTTIMH Pi3HOI IPUPOIH. 3a JOTOMOTOI0 OPraHiB YyTTs
MH CIIPUIMAEMO JICSIKi 3 HHX, a CaMe — CBITIIO, 3aIax TOIIO, YCBIIOMIICHO, PEIIITa JIi€ Ha HAC IMiICBIIOMO.
VY nocnimxyBaHoMy Oi0NiHHOMY HapaTHUBi KOMOIHYBaHHSI CEHCOPHHX 1 KOHIIENTYaJbHUX MOJIYCIB,
c(hOKyCOBaHHUX Ha JIBOX JICPEBAX Yy cay, 3abe3meuye 0a3oBe TI0 rojorpadiaHocTi omoiai. Hanoubm
JIETAJILHO BUTIMCAHUM € CEHCOPHHUI MOy C, C()OPMOBAHMIA PI3HIMH BEKTOPAMH CIIPUHHSTTS €KOJIOTTYHOTO
1 aHTHEKOJIOTIYHOTO KpPi3h MpU3My 00pa3iB JepeB, 3Mis Ta Bi3yasisaIlil CTOCYHKIB JItomeH 1 3mis,
Bora i nronei.

[Mepunii BeKTOp BiATBOPEHHS EKOJOTIYHHX CTOCYHKIB cOpsMoBaHH# Ha Bora i mromuHy.
Y nepBUHHOMY Haka3i onuHi Bix bora ctocoBHO 3a00ponH icTh Ui 3 IepeBa BiioOpakeHi CEHCOpHi
BimuyTTs aymianbHOCTI (God commanded; saying) i cMaky (mayest freely eat; shall not eat; eatest),
SKi MaHi(ECTYIOTh Te, MO ITiIKOPEHHS! JIFOJCHKUM 36MHHUM MOYYTTAM, HEIOKOPA 1 HeOTPUMAHHS
Haka3iB bora mpusBene 1o MOKIMBOI cMepTi JironuHHM (thou shall surely die), Hanpuka:

“16. And the Lord God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest
freely eat: 17. But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in the day
that thou eatest thereof thou shalt surely die” (20, Gen 2: 16-17).

BispIny po3ropHyTicTh CEHCOpHUX BiTUyTTIiB — aymiansHOCTi (he [the serpent] said unto the woman;
the woman said unto the serpent), BizyansHoCTi (the woman saw; pleasant to the eyes), TaKTHILHOCTI
(took of the fruit) i cmaky (did eat; the tree was good for food) 3 enemMeHTaM¥ MO3UTHBHOT OLIIHKA
(pleasant; the tree was good) — crmocTepiraemMo mij] 9ac 3BabJIeHHs 3MieM €BH, Ha SKUX CIIPIMOBaHHN
JPYTU#A BEKTOp CKOJIOTIYHHUX CTOCYHKIB, MPOTHJICKHHUN 32 3HAYCHHSIM JI0 TIEPIIOTO SIK TPOCKIIis
Ha pO3ropTaHHs MaiiOyTHLOrO KOHQIIIKTY, 8 caMe — ITIIKOPEHHSI 3Mit0 1 HEeBUKOHAaHHSI 00)KOTO HaKa3y.
Ie mocsiraeTbest 3a TOIIOMOTOI0 MIMETHYHOI CTpATErii MOBTOPEHHS IEPBUHHOI PEILTIKH SK peaKiii
ajzjpecara Ha KOMyHIKaTHBHY MOBEIIHKY criBpo3MoBHHUKa (of every tree of the garden, of the trees
of the garden), a Takox MiMe3uCy MepeApaKHIOBAHHS, MEPEKPYUyBaHHS MEPBUHHOI PETLTIKH.
3HaYyIIICTh MOBTOPEHHS 3MieM BO)KOro BUCIIOBIIEHHSI PO3KPHUBAETHCS 32 IOTIOMOTOIO CIIOBECHOI I'PH
(TYT MMOBTOPY PEILIIK), ajle 3 BXXKMBAaHHSAM Pi3HUX MOAANBbHUX JieciiB — shall i3 yacTkoro not Ta may,
110 BKa3y€ B MEPIIOMY BUIA/IKy Ha ITEpeKpyUeHy pPeruliky-Haka3 He iCTH IU1ou 3 Oyib-sIKoro JIepesa,
CBiJIOMO MiANITOBXYFOYH TAKAM YHHOM €BY Ha BiJMOBI/Ib, & B APYTOMY — HA MOXJTUBICT ICTH TUTOAH
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3 Oymb-sikoro aepeBa. OTke, MiMe30BaHa perulika KOMYHIKaHTa aKTyali3yeThCsl B PEIUTiLi-peaKiii
CIIBPO3MOBHHKA TOJIi, KOJTK CITIBPO3MOBHHK PETPOCIIEKTHBHO BIJICHIIa€ KOMYHIKaHTa J0 TOEPEIHBOTO
BUCJIOBJIEHHSI [9], MOpiBHANMO:

“LORD God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest freely eat”
(20, Gen 2: 16),

He (the serpent) “‘said unto the woman: hath God said, Ye shall not eat of every tree of the garden?”
(20, Gen 3: 1),

“2. And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the garden”
(20, Gen 3: 2).

TakuM YUHOM, Ha OCHOBI KJIACHYHOTO, TPAJAULIHHOTO PO3YMIHHS MIME3UCY CKIIATA€ThCS HOBE
HOro TpakTyBaHHS, a caMe — K YMHUCHOTO MaHi(heCTyBaHHS B MOBJICHHI KOMYHIKaHTa 0COOJTMBOCTEH
MOBH CITIBOSCITHHKA 3 METOFO JICMOHCTpAIIIl HeaIeKBaTHOCTI ““dy’KO1”” MOBH IIUIIXOM IEPEAPHKHIOBAHHS
YY BUCMIFOBaHHSI CITIBPO3MOBHHKA, BiJIBOTIKAHHSI YBaryl BiJI IPEMETa CYTIEPSUKH, IO CYTPOBOIKYETHCS
iMiTariero HeBepOAIbHIX KOMYHIKaTUBHUX CUTHAIIB [9].

Mera MiMeTHYHOI cTparerii MOBTOPEHHSI B HAaBEIEHOMY (parMeHTi — MiJCBIJOMO BIUIMHYTH
Ha CITiBpO3MOBHHUKA (€BY) 3aBISIKH BUKOPUCTAHHIO MPOBOKATUBHUX 3alIUTaHb IIIISIXOM 3aCTOCYBaHHS
PI3HUX MaHIMYJISITUBHUX, 3a3/IaJIET1/Ib IPOIyMaHUX MOBJIEHHEBUX JIiH, SIKi IIPOBOKYIOTH KOH(ITIKT. €Ba
BiJINOBiIa€ HA TPOBOKATUBHE 3aITUTAHHS 3Misl, IOBTOPIOKOYH HOTO Y CTBEPKYBAITBHOMY pPO3yMiHHI
(We may eat of the fruit of the trees of the garden). IIpogosxytoun po3mMoBy, €Ba YTOYHIOE, 3 SIKOTO
JiepeBa 1 YoMy HEMOXKIIMBO BXKUBATH TUIO/H, 1, TAKUM YHMHOM, 11 HaCTyIHa (pa3a (pOo3ropHyTa peruiika-
BIiJIITOBI/Ib) CTA€ TOIITOBXOM JIO CIIOKYCH, IIPUYHNHOIO PO3TOPTAHHS KOHQIIIKTY:

“But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said, Ye shall not eat
of it, neither shall ye touch it, lest ye die” (20, Gen 3: 3).

Jlst 3mist perutika-BiAmoBias Oya He0OXiTHOO, 00 CIPOBOKYBATH €BY Ha CyMHIBH, 3MIHFIOIOUH
MOJIJTBHICTS Ti po3ropHyToi perntiku-Bianosini (Ye shall not surely die), 1o npencTaBieHO HACTYITHIM
nipuKianoM: “And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die” (20, Gen 3: 4), i nosicHIo04H,
YoMy caMe TUTII MOYKHA 3 ICTH 1 ITI0 iX ouiKye micis mporo (your eyes shall be open, ye shall be as gods,
knowing good and evil). ToOTo romu OynyTh BiIbHI, CTAaHYTh HEMOB bory, Mi3HAIOTH HOBI MOpaJIbHI
kareropii 706pa i 31a. TakuM 4YMHOM, OCHOBHA LIJTb 3Misl — IPOBOKATHBHUMU 3aITUTAHHIMU J10 €BU
BUKJIMKAaTH CYMHIB Y TOMY, 10 ciioBa bora € ictuaHMMu. Came TOMy 3Miif-CIOKYCHHUK CTaBUB
CYMHIBHI TUTaHHs, NEpeKpy4yIoud Haka3 bora, mimmToBxytoun €By 10 3panu, HemoBipu 1o bora
1 BITIOBITHO 70 NPUNHSATTS 1HIIIOTO, BXKE€ aHTHEKOJIOTTYHOTO CIIOCO0Y JKUTTS.

3BiCHO, cTaBiIeHHs1 €BU /10 Haka3y bora 3MiHIOETECSI, OCKLIIEKY BOHA CITilyBajia CBOIM IHCTHHKTaM
Ta Oa)kaHH:M 1 3HEXTyBasa KareropuyHuM immeparuBoM bora (LORD God commanded the man)
He icTH IToiB 3 AepeBa. CIuparourch Ha Teopiro MiMeTHYHOTO OaxkanHs P. YKupapa [5; 15], Timymaurmo
Oa)kaHHS SIK Take, 1110 BKJIIOYAE HE TIJIbKK cy0’ekTa (TOoro, XTo Oakae) i 00 eKT (Te, 110 € OakaHUM),
aje i mocepeaHuKa (MeiaTopa), IKuil 0a)kae 3aBOJIOIITH IIEBHUM IIpeMeToM. MemiaTop 1ae 3pa3ok
JUTSL HACIiIyBaHHS, TOMY Cy0’€KT IMoYMHae Oaxxath came neil npeamer. IlocepenHuk HeoOXiqHuMi
JUTS TOTO, 11100 00’€THATH CY0’€KTa i 00’ €KT OaKaHHS, TOMY OaXKaHHS 3aBKIU TPUCTOPOHHE [7, ¢. 205].
BignosigHo, y mocinijpKyBaHoMy (parMeHTi onoBini €Ba BUCTynae cy0’ekToM OakaHHS, 3Miil —
MeziaTopoM, a 00’eKToM € GpyKT. BpaxoByeMo 1 Te, 110 3TiHO 3 IIEI0 TEOPiEl0 MIMETHYHE OayKaHHS —
1e TOIITOBX I HACUJIbCTBA, TIPUMYIITYBaHHS, [0 MPOBOKYE HA HACTYIHUI KPOK — KOH(IIKT.

IToBepTarourch 10 0a30BOr0O Tja ToJOrpadpivHOCTI, 3a3HAYMMO, IO B €IMi30A1 CIIOKYIIaHHS
Ha BKa3aHi BHIIC CEHCOPHI MOIYCH ay/IiaJIbHOCTI, Bi3yaJbHOCTI, CMaKy 1 TAKTHJILHOCTI HaKJIaIAaFOThCs
MoAycH emnicTeMivHo] 1 OyneTnaHoi (0akaHHs1) MOIANILHOCTEN — “a tree to be desired to make one
wise” (20, Gen 3: 6), KUl T03BOJSE JIFOAWHI OTPUMATH MEHTANBHUM H0cBix (to make one wise)
SIK pe3yJIbTar Mi3HaBaJIBHOI MIsITFHOCTI, HE3BAXKAIOUH Ha 3aCTEPEIKEHHSI, SIKI TIOB sI3aHi 3 171e€r0 CMepTi,
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sika MOYke OyTH CrIpudMHeHa mizHaHHAM. Lle cTocyeTthes mepenyciM boykoro Hakasy o0 HEeMUHYYOCTI
cmepri (shalt surely die; lest ye die) Ta 3anepeuenns 3mis (shall not surely die), siki oTpuMyroTh Ipsive
HOMIHYBaHHSI Y BHpa3ax 3 MOJAJIbHICTIO CYMHIBY.

3abopoHa icTH II0H 3 iepeBa Mi3HaHHS Jo0Opa 1 371a Oyia NeBHUM BUIIPOOYBaHHSM JUIs JIFOAVHU.
O0pa3u IBOX JepeB MpeacTaBiieHo B bioOiil, o6 mokaszarH, 110 BHOIp TOTO, SKUM >KUTTSIM JKHTH, €.
Uu nosipsitu TBOPLIIO — 1 )KUTH TTOBHUM BUTBHHM JKUTTSIM, OyTH Mij1 3axucToM bora, un nopyumru
Horo Haka3 — 1 Mi3HATH HOBI Kareropii BiAYYTTIiB, iHIII MOpaJbHI acrekTH ao0pa i 37a, mpoTe
Bimmanutucs Bix bora. [{oiiHo meprmi roau, Anam i €Ba, 3 16 LTI 3 epeBa, iXHi 09l BiKPHIHCS
(the eyes of them both were opened) i Bonn mobauwy, mo rom (they knew that they were naked;
they sewed fig leaves). Tak BUHHKIIO ysIBICHHS PO CKOEHUH IPiX 1 HEITOKOPY, IO TATHE 32 CO00I0
HeBIIeBHEHICTh, copoM (hid; was naked), 6osiry3rBo (Adam and his wife hid themselves; I (Adam)
was afraid, because I was naked; and I hid myself), nizkopennst ciokyci (beguiled) i BigmoBinHoO
YCBiZIOMJIEHHS BinaajieHHs Bix bora.

Takum 4nHOM, 3 OtHOTO O0KY, EfleMchKHii caj] mocTae sIK TaKuid, 110 TIepeiac HO3UTHBHE BPAXKSHHS
BiJI TOTO, 1110 B HHOMY BiIOyBaJIOCs, HABITh HE HATAKAIOUN Ha Oy/Ib-sKWii KOH(TIKT, a 3 APYToro — OIHe,
Ha TIepUINil O, 3BUYAiHE 3alMTaHHS 3Misi IPUBOAUTH 0 PO3TOPTAHHS OMOBIMi B HAMPAMKY
KOH(Q)TIKTY, OCKUIBKH JIFOIMHA ocimyXanacsi boxxux 3a00poH 1110710 HACHIIKIB Y)KUBaHHSI TUIO/IB 3 iepeBa
mi3HAHH 100pa 1 371a 1 miaganacs CIoKyci 3Misl, HalPHKIIAT:

“And the woman said, The serpent beguilded me, and I did eat” (20, Gen 3: 5).

[puponuuii 00’€kT — PPYKT — CTAaB IHCTPYMEHTOM CHOKYCH JUJISl )KHMBOT ICTOTH — 3Misl, IKHH
NIPOTHCTABISEThCS bory i1 Brijtoe o0pa3 31a 3a BekTopoM 3Miil — €Ba: xutpimmuii (more subtil)
cnokycuB (beguiled) TimM, 110 Jironu OynyTs sik Ooru (shall be as gods) 3aBasiku nmizHaHHIO 100pa 1 3112
(knowing good and evil).

[Neprmii BEKTOp BiITBOPEHHS €KOJNOTIYHUX CTOCYHKIB: bor — moanHa (AnaM) cripsiMOBaHO
Ha IMOKIpHICTh, a npyruit (€Ba — 3miil) — Ha BUNIpoOyBaHH:, crokycy. 111abnoH, HaBKOJIO SKOTO
OpraHi30BaHo LIIO 1CTOPItO, — 116 KOMOIHAIIiSI CIIOKYIIAHHS Y1 BUTIPOOOBYBaHHSI 1 BUOODY, SIKa IPYHTYEThCS
Ha TIOCITIIOBHOCTI TPHOX €JICMCHTIB: BHUIPOOYBAaHHS 10O BigmaHocTi €8u Boroei, po3MoBsa i3 3MieM —
€JIEMEHT CIIOKYCH, 3pUBaHHS IUTOAY — peaKilist €BU 10710 BUOOPY, sIKa i BU3HAUMIIA PO3B’sI3Ky iCTODIl.
CakpabHa roJyiorpadist XynokHboro 0opasy ExemMcbkoro camy B KHu31 ByTTs BUOYIOBY€ThCS B3aEMHUM
HAaKJIaJIAHHSIM JIBOX BEKTOPIB MOJIIH y JiHIHHIH IUIOIIHHI, SIKi € MPOTHJIC)KHUMH 32 3HAUYEHHSIM 1 00pa3amy,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX BOHHM IIPEJICTaBIICHI. Y TIM, MOPIBHIOIOYN Pi3HI €JIEMEHTH PEKOHCTPYHOBaHOT
rojiorpadivyHo1 KAPTHHKH, CIIOCTEPIiraeMo e(peKT iXHhOI HEITOBTOPHOT CXOKOCTI. 300paXkeHHsI Te caMme
(cam, nepepa), ajie 00pa3u 1HIII: KOKHOTO pasy MPOCTEKYIOTHCS HOBI TOIii, OKPEMi ISTali TO 3HHKAIOTh,
TO 3HOBY BUILIMBAIOTh Ha MOBepXHI0. Halt01b11 TOUHE 300paXKeHHs [ITICHOT TOJIOTPaMH OTPUMYEMO,
KOJIU CKJIAIaEMO BCi KapTHHKH pa3oM. [IpoMeHeM BiJ moyatky 1o KiHIs € caMm bor, a nmpoexiiero —
JiepeBa, siKi MICTAThCSI TocepenuHi cany. HampukiHmi emizomy Bor 3BepraeTrbest 10 KOXKHOTO
3 TEPCOHAXIB OKPEMO, HiOM IMiICYMOBYIOUM 3poOJicHE 1 BUOYHOBYIOYM IIUTICHICTh CaKpajIbHOI
TOJIOTpaMH, HalPUKJIA/I:

“11. And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree, whereof
I commanded thee that thou shouldest not eat?12. And the man said, The woman whom thou gavest
to be with me, she gave me of the tree, and I did eat. 13. And the LORD God said unto the woman,
What is this that thou hast done? And the woman said, The serpent beguilded me, and I did eat.
14. And the LORD God said unto the serpent, Because thou hast done this, thou art cursed above
all cattle” (20, Gen 3: 11-14). MimeTnuHa perutika Ha mo4arky omnoBimi (4dnd the LORD God
commanded ... But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of if) TOBTOPIOEThCS
B KiHIN OuIbIn HamoneruBo (Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee that thou
shouldest not eat?), mo0 3’cyBaTH, XT0 BAHHHI Y KOH(UTIKTHIM CHTYallii, XTO BIZICTYIIMB BiJl HaKa3y
Oo>xoro 1 Oyze BiIIOBIIaTH 3a II€.
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Po3kpHTTS 3a3HaUEHHX MOIEBHUX 3MiH J03BOJISIE BUSIBUTH IIIMOMHHY CEMAaHTHKY PO3IIISTHYTOTO
0i0TIHOTO TEKCTY, BU3HAYUTH Ti €JIEMEHTH CaKpAJILHOI TOJIOTPaMH, 3 SIKUX CKJIaJJa€ThCs IOBICTYBAaHHSI,
MIPECTABIISIOYN HOBI paKypCH JUIA PO3YMiHHS Ba)KJIMBOCTI JiepeBa Ii3HAHHA A00pa 1 371, KUTTS
B Enemcekomy cany, crocyHkiB 3 borom, MaiiGyTHROTO KUTTS Ha 3emiti. Caj — 11 MPOEeKIist TOro,
IO TPAIUBIETHCS B HHOMY. 3aBJSKU peaizallil MpUHIMITY CIOBECHOI rojorpadii koxkHa yacTuHa
OIOBIJIi MICTUTB y €001 iH(OpMALLiFO PO IIiJIe, & KOYKEH OKPEMHH €I1i30/1 OIOBIJIi PO3KPUBAE MOTIEPEAHIH,
HaJlar04y¥ iH(pOpMaIito st BIATBOPEHHS MIOBHOILIIHHOI ICTOPI, 1 TAKMM YHHOM PO3’SICHIOE OIOBIIb,
3IIMCHIOOYH MPOEKIIiI0 Ha MaiOyTHI MOii, sIKi po3ropTaTuMyThes y KHU31 ByTTs 1 Bi0nii 3araisom
Ti3Hie.

Takum 4rHOM, cakpajbHa rojxorpadis B aHIJIOMOBHOMY OiONifHOMY AMCKYpCi € CKJIQJIHUM
i bararonrapoBUM SIBUILEM, JI0 CTBOPEHHSI SIKOTO 3aJIy4€HO pi3HI 3aco0M akTyaii3allii IpuxoBaHOi
iHopMallii, 30KpeMa CHMBOJII3M, OXYI0’KHEHY CEHCOPHKY, Ta CTBOPCHHS IUTICHOT OIIOBI/Ii IUIIXOM
3a1iF0BaHHS BEKTOPHUX MOJYCiB 00’ €MHOCTI, IECKPUNTOPIB 3BYKY 1 IPUPOHUX SBUIII, MIMETHYHHX
CTpaTerii, sIKi CyKyITHO BUCTYTIAIOTh JDKEPEJIOM CaKpaJbHUX royiorpadiyHux e(eKTiB y X CIIOBECHOMY
BTUJICHHI.

[epcnexTHBY MOJANBIIOTO MOCIiIKEHHsT BOAYa€MO B PO3KPUTTI KOTHITHBHHUX MEXaHI3MiB
MeTa(pOPUYHOCTI aHIJIOMOBHOTO OIOMIHHOTO JUCKYPCY SIK 3aCO0Y CIIOBECHOT rojorpadii.
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